
1 2 3 4 5 6 7 8

DE
VORGESEHENER GEBRAUCH
Das Gerät darf zum Mahlen von gerösteten Kaffeeboh-
nen verwendet werden. Keine anderen Lebensmitteln 
als Kaffee einfüllen. Jeder andere Einsatz des Geräts ist 
nicht vom Hersteller vorgesehen. Der Hersteller übernimmt 
daher keinerlei Haftung für jegliche Art von Schäden, die 
durch einen ungeeigneten Einsatz des Gerätes verursacht 
werden. Bei einem ungeeigneten Einsatz verfallen alle Ga-
rantieansprüche.

SICHERHEITSHIN-
WEISE
DIE BEDIENUNGSANLEITUNG VOR DEM 
GEBRAUCH AUFMERKSAM LESEN.

-
sehen und darf nicht für gewerbliche oder in-
dustrielle Zwecke verwendet werden.

-
tenlose Leistung des Kundendiensts für Trans-
portschäden, die durch falsche Verpackung bei 
der Spedition zum Kundendienst entstehen, ist 
nicht vorgesehen.

Hersteller empfohlen oder geliefert ist, kann zu 
Brandschäden, Stromschlag oder Verletzungen 
führen.
Das Gerät darf von Personen mit verringerten 
körperlichen, sensoriellen und psychischen Be-
hinderungen verwendet werden sowie von Per-
sonen, die über die nötige Erfahrung und Wissen 
nicht verfügen, nur unter der Bedingung, dass es 
eine angemessene Aufsicht ausgeübt wird oder 
dass sie über den sicheren Gebrauch des Gerä-
tes unterrichtet worden sind und bei gesichertem 
Verständnis der entsprechenden Gefahren ihre 
Tätigkeit ausüben.

GEFAHR FÜR KINDER

werden.

Reichweite von Kindern halten.
Kinder dürfen mit dem Gerät nicht spielen.

da diese eine mögliche Gefahrenquelle bilden.

Versorgungskabel abschneiden. Alle eventuell 
für die Kinder gefährlichen Geräteteile sollen 
gesichert werden.

GEFAHR WEGEN STROM
-

senen Verlängerungskabeln kann Schäden und 
Unfälle verursachen.

muss es vom Hersteller oder vom seinem 

werden, um jeden Risiko zu vermeiden.

dürfen nicht in Kontakt mit Wasser kommen: es 

-
keiten tauchen.

-
fasst werden

der Montage/Demontage einiger seiner Be-
standteilen, sowie vor der Reinigung, muss 
man den Stecker aus der Steckdose ziehen.

getrennten ferngesteuerten Anlagen versorgt 
werden.

angeschlossen werden.
SCHADENSGEFAHR WEGEN AN-
DERER URSACHEN

steht.

Unterlage benutzen und abstellen.

WARNUNG VOR 
VERLETZUNGEN

Die Messer aufmerksam handhaben.

angefasst werden.

wird, die Hände nicht in den Behälter einfügen.
ACHTUNG - SACHSCHÄDEN

-
hen aus der Steckdose abtrennen.

-
quellen hinstellen. 

-
sen (Regen, Sonne, usw.).

-
lien und Gegenstände, die dazu bestimmt sind, 
mit Lebensmitteln in Berührung zu kommen.

entsprechend der EG-Richtlinie 2012/19/
EG verweist man auf die dem Gerät bei-
gelegten Anweisungen.

DIE BEDIENUNGSAN-
LEITUNG STETS GUT 
AUFBEWAHREN
ZU DIESER BEDIENUNGSANLEITUNG

sind geschützt. Diese Warnhinweise aufmerksam lesen 

und Schäden zu vermeiden. Die Bedienungsanleitung 
-

wahren. Soll dieses Gerät an andere Personen abgegeben 
werden, bitte daran denken, auch die Bedienungsanleitung 
mit auszuhändigen. 
Die in dieser Bedienungsanleitung aufgeführten Informati-
onen sind mit den nachstehenden Symbolen gekennzeich-
net, die auf folgendes hinweisen:

 Gefahr für Kinder

 Gefahr wegen Strom

 Schadensgefahr wegen anderer Ursachen

 Achtung - Sachschäden
GERÄTEBESCHREIBUNG
A Deckel des Kaffeebohnenbehälters
B Kaffeebohnenbehälter
C Deckel des Pulverkaffeebehälters
D Pulverkaffeebehälter
E Motorkörper

G Pulverkaffeeausgabedüse
H Auswahlgriff der Mahlzeit
I Starttaste
J Stromkabel + Stecker
K Auswahlgriff des Mahlgrades
L Entsperrknopf des Kaffeebohnenbehälters
M Sitz des Kaffeebohnenbehälters

P Rinne
Anmerkung
Das Gerät ist mit einer Einrichtung v ersehen, 
die sein Betrieb stoppt, wenn der Kaffeeboh-
nenbehälter nicht in seinen Sitz korrekt einge-
steckt ist.

BEDIENUNGSANLEITUNG
Vor dem Gebrauch
1 Das ganze Verpackungsmaterial aus den einzelnen Tei-

len entfernen.
2 Die Bestandteile laut der Anweisungen im Abschnitt 

“Reinigung des Geräts” spülen
Achtung!
Die Motoreinheit, der Stecker und das Kabel 

eingetaucht werden. Den Kaffeebohnenbehäl-
ter darf nicht mit Wasser befüllt werden, wenn 
es auf dem Motorkörper montiert ist.

Die einzelnen Komponenten in der umgekehrten Reihen-
folge montieren.

(P) muss sich gegenüber dem in dem Sitz vorhandenen 

4 Das Mahlwerk in Uhrzeigersinn drehen.

6 Den Kaffeebohnenbehälter (B) so einstecken, dass der 
Entsperrknopf (L) sich bei dem Symbol „offen“ ( ) 

7 Den Kaffeebohnenbehälter in Uhrzeigersinn drehen. Der 
-

schlossen“ ( ) (Abb. 7).
Betrieb
1 Den Deckel des Kaffeebohnenbehälters entfernen (A). 

Die Kaffeebohnen in den Behälter einfüllen (Abb. 8). Es 
dürfen nicht mehr als 350 g Kaffeebohnen befüllt wer-
den.

2 Den Deckel auf den Behälter legen (Abb. 9) und gut schlie-

3 Sicherstellen, dass der Pulverkaffeebehälter (D) samt 

Die Pulverkaffeeausgabedüse (G) muss sich gegenüber 

4 Den Griff für die Auswahl des Mahlgrades (K) auf dem 
gewünschten Grad einstellen (1 entspricht dem feinsten 
Mahlgrad, 15 dem grobsten Mahlgrads) (Abb. 11).

5 Das Gerät mit dem Stromnetz anschliessen.
6 Den Auswahlgriff für Mahlzeit (H) auf dem gewünschten 

Symbol drehen. Das ausgewählte Symbol leuchtet.

Mahlzeit 5’ 10’’ 20’’ 30’’ 40’’ 50’’
7 Die Starttaste (I) drücken (Abb. 12). Das Gerät startet 

den Mahlvorgang. Der Pulverkaffee kommt aus der Aus-
gabedüse aus. Während des Betriebs blinkt die Starttas-
te weiter.

Der Mahlvorgang kann jederzeit durch Drücken der Start-
taste unterbrochen werden.
Am Ende der eingestellten Mahlzeit stoppt sich das Gerät 
automatisch.
Wenn das Symbol ( ) ausgewählt wurde, könn-
te der gemahlene Kaffee aus dem Pulverkaffee-
behälter austreten. Die gemahlene Menge Kaffee 
darf die maximalen Kapazität des Pulverkaffeebe-
hälter (155 g) nicht überschreiten.
8 Das Anschlusskabel (J) aus der Steckdose ziehen.
9 Den Pulverkaffeebehälter aus der Basis entfernen.
10 Um den Behälter zu öffnen, den Deckel (C) in Uhrzeige-

sinn drehen.
11 Den Behälter entleeren.

Achtung

-
ner Betriebszeit von 5 Minuten, muss das Gerät 
für 30 Minuten Stillstand stehen.
Das Gerät nicht länger als 90 Sekunden laufen 
lassen. Mindestens 90 Sekunden zwischen 
zwei Mahlzyklen warten.

Das Gerät schaltet das Standby-Modus ein, wenn für 10 
-

ten sich aus.
PFLEGE DES GERÄTES

-
tionsfähig.

Achtung!
Alle unten beschriebenen Reinigungseingriffe 
sind bei ausgeschaltetem Gerät und bei ge-

-
cker abziehen und das Gerät abkühlen lassen

-
keiten tauchen
Achtung!
Vor dem Gebrauch den Zustand des Geräte-

-
schädigt ist, das Kabel bei einem zuständigen 

-
zen lassen.
Keine Lösungsmittel verwenden, da diese 
die Plastikteile beschädigen. Keine potentiell 
scheuernde Produkt verwenden.

Tuch verwenden und abtrocknen.
Reinigung der Bestandteile
1 Den Deckel entfernen (A)
2 Den Entsperrknopf (L) drücken und gleichzeitig den 

Kaffeebohnenbehälter (B) gegen Uhrzeigersinn drehen. 

„offen“ ( ) (Abb. 2).
3 Den Kaffeebohnenbehälter entfernen.

5 Das Mahlwerk gegen Uhrzeigersinn drehen und es entfer-
nen (Abb. 3).

zusammen mit dem Deckel (C) (Abb. 4) entfernen.
7 Den Deckel und den Kaffeebohnenbehälter, den Deckel 

und Pulverkaffeebehälter sowie das Mahlwerk mit Was-
ser abspülen.

8 Alle Teile sorgfältig spülen und abtrocknen.
9 Den Sitz des Mahlwerkes mit der Bürste reinigen.

Achtung
Das Mahlwerk und der Sitz haben scharfe Teile. 
Die Messer aufmerksam handhaben.

HINWEISE
Der grob- oder mittelgrobgemahlene Kaffee verwendet 

Kaffee).
Der grobgemahlene Kaffee verwendet man für die Dampf-
kaffeemaschine (Mokka).
Der feingemahlene Kaffee verwendet man für die elektri-
sche Espressomaschine.
Um das ganze Kaffeearoma beizubehalten, nur die not-
wendige Menge mahlen. Die Kaffeebohnen können im 
Kühlschrank für zwei Monate in einem Vakuumbehälter 
aufbewahrt werden.
Man kann auch tiefgefrorene Bohnen mahlen.
Die Pulverkaffeereste müssen entfernt werden, weil sie den 

-
sen. Das Gerät nach jedem Gebrauch reinigen.
Das Gerät darf nicht zum Mahlen von Eis, Schokolade, 
Samen oder ölhaltigen Lebensmitteln verwenden. Diese 
Lebensmitteln beschädigen das Gerät.
TECHNISCHE ANGABEN
Versorgung: 120V~
Leistung: 150W
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USO PREVISTO
Pode-se usar o aparelho para moer o café em grãos torra-

-

assume nenhuma responsabilidade por danos de qualquer 

impróprio determina também a perda do efeito de qualquer 
forma de garantia.

ADVERTÊNCIAS DE 
SEGURANÇA
LER CUIDADOSAMENTE ESTAS INS-
TRUÇÕES.

doméstico e não deve ser designado para utili-
zação comercial ou industrial.

-
cia gratuita não é prevista para danos causados 
por embalagem não apropriada do produto du-

-
rizado.

fornecidos pelo fabricante do aparelho pode com-
-

nos a pessoas.

capacidades físicas, sensoriais ou mentais re-
-

nhecimento, sempre que sejam observados ou 
se tiverem recebido instruções relativas ao uso 
em total segurança do aparelho e tiverem com-
preendido quais são os perigos implicados no 
uso do mesmo.

doméstico.
PERIGO PARA AS CRIANÇAS

-
ças.

das crianças.
As crianças não devem brincar com o aparelho.

alcance de crianças pois constituem potenciais 
fontes de perigo.

alimentação. Tornar inócuas as partes do apa-
relho que podem constituir um perigo para as 
crianças.

PERIGO DEVIDO À 
ELECTRICIDADE

pelo fabricante do aparelho pode provocar da-
nos e acidentes.

este deve ser substituído pelo fabricante ou por 

a prevenir qualquer risco.
-

tacto com a água: isto pode provocar um curto-

-
dos.

alimentação com as mãos molhadas
-
-

rente elétrica antes de inserir ou retirar alguma 
parte do mesmo ou antes de efetuar sua limpe-
za.

-
mandados à distância.

-
gada a terra.

PERIGO DE DANOS DEVIDOS A 
OUTRAS CAUSAS

-
sição vertical.

-
pouso sobre uma superfície horizontal e está-
vel.

ADVERTÊNCIA RELATIVA A 
LESÕES

-
tes. Manusear com atenção.

-
zio.

aparelho estiver ligado à rede elétrica.
ATENÇÃO - DANOS MATERIAIS

-

fontes calor. 
-

mosféricos (chuva, sol, etc).

-
riais em contacto com alimentos.

termos da Diretiva Europeia 2012/19/EU 
rogamos que seja lido o relativo folheto 
que acompanha o produto.

CONSERVAR ESTAS 
INSTRUÇÕES
A PROPÓSITO DESTE MANUAL

-
dos em todas as suas partes potencialmente perigosas. 

acidentes e danos. Manter este livrete sempre acessível 
para futuras consultas. Sempre que desejar ceder este 
aparelho a outras pessoas, lembre-se de incluir também 
estas instruções. 
As informações apresentadas neste manual estão marca-
das com os seguintes símbolos, que indicam:

 Perigo para as crianças

 Perigo devido à electricidade

 Perigo de danos devidos a outras causas

 Atenção - danos materiais
DESCRIÇÃO DO APARELHO
A Tampa do recipiente para café em grãos
B Recipiente para café em grãos
C Tampa do recipiente para café em pó
D Recipiente para café em pó
E Corpo motor

G Bico de saída do café em pó
H Manípulo de seleção do tempo de moagem
I Botão de acionamento

K Manípulo de seleção do grau de moagem
L Botão de desbloqueio do recipiente para café em grãos
M Sede do recipiente para café em grãos

P Entalhes
Nota

-
pede seu funcionamento se o recipiente para 
café em grãos não estiver inserido corretamen-
te em sua sede.

INSTRUÇÕES PARA O USO
Antes do uso
1 Retirar todo o material de embalagem dos componen-

tes.
2 Lavar os componentes como descrito no parágrafo 

«Limpeza do aparelho»
Atenção!

o cabo elétrico em água ou outros líquidos. 

em grãos quando estiver montado no corpo do 
motor.

Montar novamente os componentes seguindo as opera-
ções na ordem inversa.

-

4 Girar o moinho no sentido horário.

6 Inserir o recipiente para café em grãos (B) de modo que 
o botão de desbloqueio (L) se encontre em correspon-

7 Girar o recipiente para café em grãos no sentido anti-ho-
-

Funcionamento
1 Remover a tampa do recipiente para café em grãos (A). 

-
dade de café em grãos não deve superar 350g.

-
pleto com sua tampa, (C) esteja posicionado correta-

o furo presente na tampa.
4 Rodar o manípulo de seleção do grau de moagem (K) 

5 Ligar o aparelho à rede de alimentação.

6 Rodar o manípulo de seleção do tempo de moagem (H) 
-

nará.

Tempo de 
moagem

5’ 10’’ 20’’ 30’’ 40’’ 50’’

7 -

piscar durante o funcionamento.
A moagem pode ser interrompida em qualquer momento 
ao se pressionar o botão de acionamento.
Ao terminar o tempo de moagem programado, o aparelho 
irá parar automaticamente.
Se tiver sido selecionado o símbolo ( ), o café 
moído poderia sair pelo recipiente para café em 
pó. Não moer uma quantidade de café superior à 
capacidade máxima do recipiente para café em 
pó (155g).
8 Desligar o cabo de alimentação (J) da tomada de cor-

rente.
9 Remover o recipiente para o café em pó da base de 

apoio.
10 Rodar a tampa (C) no sentido anti-horário para abrir o 

recipiente.
11 Esvaziar o recipiente.

Atenção
Após 5 minutos de funcionamento vazio (sem 
café), o aparelho irá parar. Após 5 minutos de 

em repouso por 30 minutos.

segundos. Aguardar 90 segundos entre dois 
ciclos de moagem.

segundos, não for efetuada nenhuma operação. Todos os 
símbolos se apagam.
LIMPEZA DO APARELHO

-
ríodo de tempo maior.

Atenção!
Todas as operações de limpeza indicadas 

tomada de corrente. Após ter desligado da to-

líquidos
Atenção!

do seu aparelho regularmente antes de utilizá
-

substituído por pessoal especializado.

abrasivos.
Para a limpeza do corpo do motor (E) utilizar um pano ligei-
ramente úmido e secar.
Limpeza dos componentes
1 Remover a tampa (A)
2 Pressionar o botão de desbloqueio (L) e, contempora-

neamente, rodar o recipiente para café em grãos (B) no 

3 Remover o recipiente para café em grãos.

6 Remover o recipiente para café em pó (D) de sua sede 

7 Lavar, com água, a tampa e o recipiente para café em 
grãos, a tampa e o recipiente para café em pó e o moi-
nho.

9 Limpar a sede do moinho com uma escova.
Atenção

-
tes. Manusear com atenção.

CONSELHOS
-

(moka).
-

presso elétricas.
Para manter todo o aroma do café, moer somente a quan-

de café podem ser conservados no freezer por dois meses 
em recipiente a vácuo.

ser removidos pois alteram o sabor do café moído sucessi-
vamente. Limpar o aparelho após o uso.

-
late, sementes ou alimentos oleosos. Estes causam danos 
ao aparelho.
DADOS TÉCNICOS
Alimentação: 120V~
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BEDOELD GEBRUIK

te malen. Doe er geen andere voedingsmiddelen in dan 
-

en, en wijst dus iedere vorm van aansprakelijkheid af voor 
schade die wordt veroorzaakt door een oneigenlijk gebruik 
van het apparaat zelf. Bovendien heeft oneigenlijk gebruik 
tot gevolg dat iedere garantie komt te vervallen.

VEILIG-
HEIDSWAARSCHU-
WINGEN
LEES DEZE INSTRUCTIES AANDACHTIG 
DOOR.

ontworpen, en moet dus als ongeschikt worden 
geacht voor commerciële of industrieel gebruik.

gratis assistentie verleend als het product tijdens 
de verzending naar een erkende servicedienst 
defect raakt omdat het niet goed is verpakt.

-
paraat aanbevolen of geleverde accessoires kan 
gevaar voor brand, elektroshock en persoonlijk 
letsel veroorzaken.
Dit apparaat kan worden gebruikt door personen 
met beperkte lichamelijke, zintuiglijke of geeste-
lijke vermogens, of personen zonder ervaring en 
kennis, als er toezicht is of als ze goede instructi-
es hebben gekregen over een veilig gebruik van 
het apparaat en ze de gevaren bij het gebruik 
van het apparaat hebben begrepen.

-
houdelijk gebruik.

GEVAAR VOOR KINDEREN
-

bruikt.
-

reik van kinderen.
Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

-
reik van kinderen, aangezien deze een bron 
van gevaar kunnen vormen.

knipt u de stroomkabel door. Maak de delen 
van het apparaat die een gevaar voor kinderen 
kunnen inhouden onschadelijk.

GEVAAR ALS GEVOLG VAN 
ELEKTRICITEIT

apparaat goedgekeurde verlengsnoeren, kan 
schade en ongelukken veroorzaken.

ieder risico te voorkomen, worden vervangen 
door de fabrikant of door diens servicecentrum, 
of in ieder geval door een persoon met een ver-

-
an nooit in aanraking komen met water: hierdo-

vloeistoffen.

de stekker en de stroomkabel

stekker uit het stopcontact voordat u de afzon-
derlijke onderdelen erop aanbrengt of er  vanaf 
haalt, of voordat u het schoonmaakt.

of apart op afstand bediende installaties worden 
gevoed.

-
contact.

RISICO OP SCHADE DOOR AN-
DERE OORZAKEN

rechtop staat.

worden gebruikt en ook als het niet wordt ge-
bruikt moet het op een stevig, horizontaal op-
pervlak staan.

WAARSCHUWING VOOR LETSEL

zelf hebben scherpe delen. Behandel het appa-
raat met zorg.

apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten.
LET OP – SCHADE AAN MATERI-
ALEN

aan de kabel te trekken.

warmtebronnen. 

aan weersomstandigheden (regen, zon, enz.).

nr. 1935/2004 van 27/10/2004 betreffende ma-
terialen die in aanraking komen met levensmid-
delen.

grond van de Europese richtlijn 2012/19/
EU af te danken, wordt u verzocht het bij 
het product gevoegde blaadje te lezen.

BEWAAR DEZE IN-
STRUCTIES ALTIJD
OVER DEZE HANDLEIDING
De apparaten zijn vervaardigd in overeenstemming met 

alle potentieel gevaarlijke delen zijn beveiligd. Lees deze 
waarschuwingen aandachtig door en gebruik het apparaat, 
om letsel en schade te voorkomen, alleen voor het gebruik 
waarvoor het is bestemd. Houd deze handleiding altijd bin-
nen handbereik voor latere raadpleging. Als u dit apparaat 
aan andere personen wilt overdoen, denk er dan aan dat 
deze instructies worden meegegeven. 
De informatie in deze handleiding is gemarkeerd met sym-
bolen die het volgende betekenen:

 Gevaar voor kinderen

 Gevaar als gevolg van elektriciteit

 Risico op schade door andere oorzaken

 Let op – schade aan materialen
BESCHRIJVING VAN HET APPARAAT

E Motorbehuizing

H Keuzeknop voor de maaltijd
I Aan/uitknop
J Toevoerkabel – Stekker
K Keuzeknop voor de maalgraad

P Uitsparing
Opmerkingen
Het apparaat is voorzien van een inrichting die 
voorkomt dat het apparaat kan werken als het 

aangebracht.
GEBRUIKSAANWIJZING
Alvorens de fontein te gebruiken
1 Verwijder alle verpakkingsmateriaal van de onderdelen.
2 Was de onderdelen af zoals in de paragraaf “Reiniging 

van het apparaat” staat
Let op!
Dompel het motorhuis, de stekker en de stro-
omkabel niet in water of andere vloeistoffen. Vul 

-
er het op de motorbehuizing is aangebracht.

Breng de onderdelen weer aan door hierbij de omgekeerde 
volgorde aan te houden.

moet zich ter hoogte van de inkeping in de plaats van de 

ontgrendelknop (L) zich op het symbool “open” ( ) be-

-
grendelknop staat nu op het symbool “dicht” (
7).

Werking

-
pleet met deksel (C) op de juiste manier op het plaatje 

het deksel bevinden.
4 Draai de keuzeknop voor de maalgraad (K) op de 

5 Sluit het apparaat op het elektriciteitsnet aan.

6 Draai de keuzeknop voor de maaltijd (H) op het gewen-
ste symbool. Het gekozen symbool gaat branden.

Maaltijd 5’ 10’’ 20’’ 30’’ 40’’ 50’’
7 -

bestemde tuitje. De aan/uitknop blijft tijdens de werking 
knipperen.

Het malen kan op elk willekeurig moment worden onder-
broken door op de aan/uitknop te drukken.
Als de ingestelde maaltijd voorbij is stopt het apparaat 
automatisch.
Indien u het symbool ( ) heeft gekozen, kan 

-

8 Trek de stekker (J) uit het stopcontact.

10 Draai het deksel (C) tegen de klok in om het reservoir te 
openen.

11 Leeg het bakje.
Let op

-

5 minuten heeft gewerkt moet u het 30 minuten 
laten rusten.
Laat het apparaat niet langer dan 90 seconden 
werken. Wacht 90 seconden tussen de ene 
maalcycus en de andere.

Het apparaat komt op de stand-bystand als gedurende 10 
seconden geen handeling wordt verricht. Alle symbolen 
gaan uit.
REINIGING VAN HET APPARAAT
Een regelmatige reiniging zorgt ervoor dat het apparaat 
langer goed blijft werken.

Let op!
Alle hieronder aangegeven reinigingshandelin-
gen moeten worden verricht bij uitgeschakeld 
apparaat en met de stekker uit het stopcontact. 

-
trokken laat u het apparaat afkoelen
Dompel het apparaat nooit onder in water of 
andere vloeistoffen
Let op!
Controleer regelmatig of de stroomkabel van 
uw apparaat in goede staat verkeert alvorens 
het te gebruiken, en breng het, als het snoer 
beschadigd is, naar het dichtstbijzijnde ser-
vicecentrum om hem uitsluitend door vakmen-
sen te laten vervangen.
Gebruik nooit oplosmiddelen die de plastic de-
len beschadigen. Gebruik geen middelen die 
mogelijk kunnen schuren.

Gebruik een enigszins vochtige doek om de motorbehui-
zing (E) schoon te maken en droog hem af.
De onderdelen reinigen
1 Verwijder het deksel (A)

-
reservoir (B) tegelijkertijd tegen de klok in. De ontgren-
delknop staat nu op het symbool “open” (

met water af.
8 Spoel alle onderdelen af en droog ze zorgvuldig af.

Let op

zelf hebben scherpe delen. Behandel het appa-
raat met zorg.

TIPS

-
zetapparaten (Italiaanse mokkapot).

espressomachines.

de hoeveelheid die nodig is voor het gebruik dat u ervan 

luchtdichte houder in de diepvriezer  worden bewaard.

verwijderd omdat ze van invloed zijn op de smaak van de 

gebruik schoon.
Gebruik het apparaat niet om ijs, kruiden, chocolade, za-
den of vette levensmiddelen te malen. Deze beschadigen 
het apparaat.
TECHNISCHE GEGEVENS
Voeding: 120V~
Vermogen: 150W
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Kaffeemühle
Moinho de café
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De’ Longhi Appliances Srl
Divisione Commerciale Ariete 

Via San Quirico, 300
50013 Campi Bisenzio (FI)

E-Mail: info@ariete.net
Internet: www.ariete.net


